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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 24 
 

  DLRAE  DY@  YI@  GWI-IK Deut24:1 

  XAC  ZEXR  DA  @VN-IK  EIPIRA  OG-@VNZ  @L-M@  DIDE 
:EZIAN  DGLYE  DCIA  OZPE  ZZIXK  XTQ  DL  AZKE 

D́�´”¸ƒE †́V¹‚ 
‹¹‚ ‰µR¹‹-‹¹J ‚ 

š´ƒ́C œµ‡¸š¶” D́ƒ ‚́˜́÷-‹¹J ‡‹́’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧÷¹œ ‚¾�-�¹‚ †´‹´†̧‡ 
:Ÿœ‹·A¹÷ D́‰̧K¹
̧‡ D́…́‹¸A ‘µœ´’̧‡ œºœ‹¹š¸J š¶–·“ D́� ƒµœ´�̧‡ 

1. ki-yiqach ‘ish ‘ishah ub’`alah w’hayah ‘im-lo’ thim’tsa’-chen b’`eynayu  
ki-matsa’ bah `er’wath dabar w’kathab lah sepher k’rithuth  
w’nathan b’yadah w’shil’chah mibeytho. 
 

Deut24:1 When a man takes a wife and marries her, and it happens that she finds no favor  

in his eyes because he has found some unseemly thing in her, and he writes her a certificate  

of divorce and puts it in her hand and sends her out from his house, 
 

‹24:1› Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ αὐτῇ,  
καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον αὐτοῦ, ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχηµον πρᾶγµα,  
καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς  
καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
1 Ean de tis labÿ gynaika kai synoik�sÿ autÿ,  

And if any take a woman and should live with her, 

kai estai ean m� heurÿ charin enantion autou, hoti heuren 

 and it shall be if she should not find favor before him, for he finds 

en autÿ asch�mon pragma, kai grapsei autÿ biblion apostasiou  

 in her an indecent thing, then he shall write to her scroll a certificate of divorce,  

kai d�sei eis tas cheiras aut�s kai exapostelei aut�n ek t�s oikias autou, 

 and he shall put it into her hands, and he shall send her from out of his house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XG@-YI@L  DZIDE  DKLDE  EZIAN  D@VIE 2 

:š·‰µ‚-
‹¹‚̧� †́œ̧‹´†̧‡ †́�¸�́†̧‡ Ÿœ‹·A¹÷ †́‚̧˜́‹¸‡ ƒ 

2. w’yats’ah mibeytho w’hal’kah w’hay’thah l’ish-‘acher. 
 

Deut24:2 and she goes forth from his house and goes and becomes another man’s wife, 
 

‹2› καὶ ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, 
2 kai apelthousa gen�tai andri heterŸ, 

 And going forth, should she become man’s wife another,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZZIXK  XTQ  DL  AZKE  OEXG@D  YI@D  D@PYE 3 

  E@  EZIAN  DGLYE  DCIA  OZPE 
:DY@L  EL  DGWL-XY@  OEXG@D  YI@D  ZENI  IK 

œºœ‹¹š¸J š¶–·“ D́� ƒµœ´�̧‡ ‘Ÿš¼‰µ‚́† 
‹¹‚́† D́‚·’̧āE „ 
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Ÿ‚ Ÿœ‹·A¹÷ D́‰̧K¹
̧‡ D́…́‹¸A ‘µœ´’̧‡ 
:†́V¹‚̧� Ÿ� D́‰́™¸�-š¶
¼‚ ‘Ÿš¼‰µ‚́† 
‹¹‚́† œE÷́‹ ‹¹� 

3. us’ne’ah ha’ish ha’acharon w’kathab lah sepher k’rithuth w’nathan b’yadah  
w’shil’chah mibeytho ‘o ki yamuth ha’ish ha’acharon ‘asher-l’qachah lo l’ishah. 
 

Deut24:3 and the latter husband hates her and writes her a certificate of divorce  

and puts it in her hand and sends her out of his house,  

or if the latter husband dies who took her to him as his wife, 
 

‹3› καὶ µισήσῃ αὐτὴν ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου  
καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς καὶ ἐξαποστελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ,  
ἢ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, ὃς ἔλαβεν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα, 
3 kai mis�sÿ aut�n ho an�r ho eschatos  

and should detest her husband the last, 

kai grapsei autÿ biblion apostasiou  

 and should write to her scroll certificate of divorce,  

kai d�sei eis tas cheiras aut�s kai exapostelei aut�n ek t�s oikias autou,  

 and he should put it into her hands, and send her from out of his house;  

� apothanÿ ho an�r ho eschatos, hos elaben aut�n heautŸ gynaika,  

 or should die husband her last who took her to himself as wife;  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEIDL  DZGWL  AEYL  DGLY-XY@  OEY@XD  DLRA  LKEI-@L 4 

DEDI  IPTL  @ED  DAREZ-IK  D@NHD  XY@  IXG@  DY@L  EL   
:DLGP  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  UX@D-Z@  @IHGZ  @LE   

œŸ‹̧†¹� D́U¸‰µ™̧� ƒE
́� D́‰¸K¹
-š¶
¼‚ ‘Ÿ
‚¹š´† D́�̧”µA �µ�E‹-‚¾� … 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‚‡¹† †́ƒ·”Ÿœ-‹¹J †́‚́LµHº† š¶
¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †́V¹‚̧� Ÿ�  
“ :†́�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ š¶
¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ ‚‹¹Š¼‰µœ ‚¾�̧‡  

4. lo’-yukal ba`’lah hari’shon ‘asher-shil’chah lashub l’qach’tah lih’yoth lo  
l’ishah ‘acharey ‘asher hutama’ah ki-tho`ebah hiw’ liph’ney Yahúwah  
w’lo’ thachati’ ‘eth-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah. 
 

Deut24:4 then her former husband who sent her away may not be to take her again  

to be his wife, after which she has been defiled; for that is an abomination before JWJY,  

and you shall not bring sin on the land which JWJY your El gives you as an inheritance. 
 

‹4› οὐ δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερος ὁ ἐξαποστείλας αὐτὴν ἐπαναστρέψας  
λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα µετὰ τὸ µιανθῆναι αὐτήν,  
ὅτι βδέλυγµά ἐστιν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου·   
καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν ἐν κλήρῳ.   
4 ou dyn�setai ho an�r ho proteros ho exaposteilas aut�n epanastrepsas  

shall not be able husband the former sending her out to return 

labein aut�n heautŸ gynaika meta to mianth�nai aut�n, 

 to take her to himself for a wife after her being defiled; 

hoti bdelygma estin enantion kyriou tou theou sou;   

 for it is an abomination before YHWH your El,  
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kai ou mianeite t�n g�n, h�n kyrios ho theos hym�n did�sin hymin en kl�rŸ.   

 and you shall not defile the land which YHWH your El gives to you by lot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @AVA  @VI  @L  DYCG  DY@  YI@  GWI-IK 5 

  ZG@  DPY  EZIAL  DIDI  IWP  XAC-LKL  EILR  XARI-@LE 
:GWL-XY@  EZY@-Z@  GNYE 

‚́ƒ´QµA ‚· ·̃‹ ‚¾� †́
́…¼‰ †́V¹‚ 
‹¹‚ ‰µR¹‹-‹¹J † 

œ´‰¶‚ †´’́
 Ÿœ‹·ƒ̧� †¶‹¸†¹‹ ‹¹™´’ š´ƒ´C-�́�̧� ‡‹́�́” š¾ƒ¼”µ‹-‚¾�̧‡ 
“ :‰́™´�-š¶
¼‚ ŸU¸
¹‚-œ¶‚ ‰µL¹ā̧‡ 

5. ki-yiqach ‘ish ‘ishah chadashah lo’ yetse’ batsaba’ w’lo’-ya`abor `alayu l’kal-dabar 
naqi yih’yeh l’beytho shanah ‘echath w’simach ‘eth-‘ish’to ‘asher-laqach. 
 

Deut24:5 When a man takes a new wife, he shall not go out with the army  

nor he shall be charged with any duty; he shall be free at his house one year  

and shall rejoice with his wife whom he has taken. 
 

‹5› Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα προσφάτως, οὐκ ἐξελεύσεται εἰς τὸν πόλεµον,  
καὶ οὐκ ἐπιβληθήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγµα·  ἀθῷος ἔσται  
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ ἐνιαυτὸν ἕνα, εὐφρανεῖ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, ἣν ἔλαβεν.   
5 Ean de tis labÿ gynaika prosphat�s, ouk exeleusetai eis ton polemon,  

 And if any should take a wife recently, he shall not go forth to war,  

kai ouk epibl�th�setai autŸ ouden pragma;  athŸos estai en tÿ oikia# autou 

and not shall be put upon him one thing – he shall be innocent in his house, 

eniauton hena, euphranei t�n gynaika autou, h�n elaben.   

 year for one he shall make glad his wife whom he took. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LAG  @ED  YTP-IK  AKXE  MIGX  LAGI-@L 6 

“ :�·ƒ¾‰ ‚E† 
¶–¶’-‹¹J ƒ¶�´š́‡ �¹‹µ‰·š �¾ƒ¼‰µ‹-‚¾� ‡ 

6. lo’-yachabol rechayim warakeb ki-nephesh hu’ chobel. 
 

Deut24:6 No one shall take in pledge a handmill nor an upper millstone,  

for a life he would be taking in pledge. 
 

‹6› Οὐκ ἐνεχυράσεις µύλον οὐδὲ ἐπιµύλιον, ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχυράζει.   
6 Ouk enechyraseis mylon oude epimylion,  

You shall not take for security a millstone nor an upper millstone, 

hoti psych�n houtos enechyrazei.   

 for a life this one takes for security.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAN  EIG@N  YTP  APB  YI@  @VNI-IK 7 

:JAXWN  RXD  ZXRAE  @EDD  APBD  ZNE  EXKNE  EA-XNRZDE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ ‡‹́‰¶‚·÷ 
¶–¶’ ƒ·’¾B 
‹¹‚ ‚·˜́L¹‹-‹¹J ˆ 

:¡¶A̧š¹R¹÷ ”́š´† ́U̧šµ”¹ƒE ‚E†µ† ƒ́MµBµ† œ·÷E Ÿš́�̧÷E ŸA-š¶Lµ”̧œ¹†¸‡ 
7. ki-yimatse’ ‘ish goneb nephesh me’echayu mib’ney Yis’ra’El  
w’hith’`amer-bo um’karo umeth haganab hahu’ ubi`ar’at hara` miqir’bek. 
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Deut24:7 If a man is caught kidnapping any of his brothers of the sons of Yisra’El,  

and he deals with him violently or sells him, then that thief shall die;  

so you shall purge the evil from among you. 
 

‹7› Ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος·   
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
7 Ean de halŸ anthr�pos klept�n psych�n t�n adelph�n autou  

And if you should capture a man stealing the life of his brethren 

t�n hui�n Isra�l kai katadynasteusas auton apod�tai, 

 of the sons of Israel, and tyrannizing him to sell him; 

apothaneitai ho klept�s ekeinos;  kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n.   

 shall die thief that; and you shall lift away the evil from yourselves of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  ZEYRLE  C@N  XNYL  ZRXVD-RBPA  XNYD 8 

  MIELD  MIPDKD  MKZ@  EXEI-XY@ 
:ZEYRL  EXNYZ  MZIEV  XY@K 

�¾�̧J œŸā¼”µ�̧‡ …¾‚̧÷ š¾÷̧
¹� œµ”µš´Qµ†-”µ„¶’̧A š¶÷́V¹† ‰ 

�¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† �¶�̧œ¶‚ EšŸ‹-š¶
¼‚ 
“ :œŸā¼”µ� Eş̌÷̧
¹U �¹œ‹¹E¹˜ š¶
¼‚µJ  

8. hishamer b’nega`-hatsara`ath lish’mor m’od w’la`asoth k’kol  
‘asher-yoru ‘eth’kem hakohanim hal’wiim ka’asher tsiuithim tish’m’ru la`asoth. 
 

Deut24:8 Be careful against an infection of leprosy, that you diligently observe  

and do according to all that the priests the Lewiim teach you;  

as I have commanded them, so you shall be careful to do. 
 

‹8› Πρόσεχε σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας·  φυλάξῃ σφόδρα ποιεῖν  
κατὰ πάντα τὸν νόµον, ὃν ἐὰν ἀναγγείλωσιν ὑµῖν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται·   
ὃν τρόπον ἐνετειλάµην ὑµῖν, φυλάξασθε ποιεῖν.   
8 Proseche seautŸ en tÿ haphÿ t�s lepras;   

 Take heed to yourself in the infection of leprosy!  

phylaxÿ sphodra poiein kata panta ton nomon,  

You shall guard exceedingly to do according to all the law  

hon ean anaggeil�sin hymin hoi hiereis hoi Leuitai;   

 which ever should announce to you the priests the Levites,  

hon tropon eneteilam�n hymin, phylaxasthe poiein.   

in which manner I gave charge to you to guard to do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXNL  JIDL@  DEDI  DYR-XY@  Z@  XEKF 9 

:MIXVNN  MKZ@VA  JXCA 

�́‹¸š¹÷̧� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ †´ā́”-š¶
¼‚ œ·‚ šŸ�́ˆ Š 
“ :�¹‹́š¸ ¹̃L¹÷ �¶�¸œ‚·˜̧A ¢¶š¶CµA 

9. zakor ‘eth ‘asher-`asah Yahúwah ‘Eloheyak l’Mir’yam  
baderek b’tse’th’kem miMits’rayim. 
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Deut24:9 Remember what JWJY your El did to Miryam  

on the way as you came out of Egypt. 
 

‹9› µνήσθητι ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεός σου τῇ Μαριαµ  
ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένων ὑµῶν ἐξ Αἰγύπτου.   
9 mn�sth�ti hosa epoi�sen kyrios ho theos sou tÿ Mariam  

 Remember as much as did YHWH your El to Miriam!  

en tÿ hodŸ ekporeuomen�n hym�n ex Aigyptou.   

 in the way of your going forth from Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNE@N  Z@YN  JRXA  DYZ-IK 10 

:EHAR  HARL  EZIA-L@  @AZ-@L 

†́÷E‚̧÷ œ‚µVµ÷ ¡¼”·š¸ƒ †¶Vµœ-‹¹J ‹ 
:ŸŠ¾ƒ¼” Š¾ƒ¼”µ� Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´œ-‚¾� 

10. ki-thasheh b’re`ak masha’th m’umah lo’-thabo’ ‘el-beytho la`abot `aboto. 
 

Deut24:10 When you make your neighbor a loan of any sort,  

you shall not enter into his house to take his pledge. 
 

‹10› Ἐὰν ὀφείληµα ᾖ ἐν τῷ πλησίον σου, ὀφείληµα ὁτιοῦν,  
οὐκ εἰσελεύσῃ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐνεχυράσαι τὸ ἐνέχυρον·   
10 Ean opheil�ma ÿ en tŸ pl�sion sou, opheil�ma hotioun,  

 And if a debt might be owed by your neighbor, any debt whatsoever,  

ouk eiseleusÿ eis t�n oikian autou enechyrasai to enechyron;   

 you shall not enter into his house to take for security of his item for security. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@DE  CNRZ  UEGA 11 

:DVEGD  HEARD-Z@  JIL@  @IVEI  EA  DYP  DZ@  XY@ 


‹¹‚́†̧‡ …¾÷¼”µU —E‰µA ‚‹ 

:†́˜E‰µ† ŠŸƒ¼”µ†-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‚‹¹˜Ÿ‹ Ÿƒ †¶
¾’ †´Uµ‚ š¶
¼‚ 
11. bachuts ta`amod w’ha’ish  
‘asher ‘atah nosheh bo yotsi’ ‘eleyak ‘eth-ha`abot hachutsah. 
 

Deut24:11 You shall remain outside, and the man  

to whom you make the loan shall bring the pledge out to you. 
 

‹11› ἔξω στήσῃ, καὶ ὁ ἄνθρωπος,  
οὗ τὸ δάνειόν σού ἐστιν ἐν αὐτῷ, ἐξοίσει σοι τὸ ἐνέχυρον ἔξω.   
11 ex� st�sÿ, kai ho anthr�pos, hou to daneion sou estin en autŸ, 

outside You shall stand, and the man of whom your debt is in it, 

exoisei soi to enechyron ex�.   

 he shall bring forth to you the item of security outside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EHARA  AKYZ  @L  @ED  IPR  YI@-M@E 12 

:ŸŠ¾ƒ¼”µA ƒµJ̧
¹œ ‚¾� ‚E† ‹¹’́” 
‹¹‚-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’im-‘ish `ani hu’ lo’ thish’kab ba`aboto. 
 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

Deut24:12 If he is a poor man, you shall not sleep with his pledge. 
 

‹12› ἐὰν δὲ ὁ ἄνθρωπος πένηται, οὐ κοιµηθήσῃ ἐν τῷ ἐνεχύρῳ αὐτοῦ·   
12 ean de ho anthr�pos pen�tai,  

But if the man should be in need, 

ou koim�th�sÿ en tŸ enechyrŸ autou;   

 you shall not go to bed with his item of security.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EZNLYA  AKYE  YNYD  @EAK  HEARD-Z@  EL  AIYZ  AYD 13 

:JIDL@  DEDI  IPTL  DWCV  DIDZ  JLE  JKXAE   

Ÿœ´÷̧�µā̧A ƒµ�́
̧‡ 
¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ̧J ŠŸƒ¼”µ†-œ¶‚ Ÿ� ƒ‹¹
́U ƒ·
́† „‹ 

“ :¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́™´…̧˜ †¶‹¸†¹U ¡¸�E ́ ¶�¼š·ƒE  
13. hasheb tashib lo ‘eth-ha`abot k’bo’ hashemesh w’shakab b’sal’matho  
uberakeak ul’ak tih’yeh ts’daqah liph’ney Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut24:13 When the sun goes down you shall surely return the pledge to him,  

that he may sleep in his cloak and bless you;  

and it shall be righteousness for you before JWJY your El. 
 

‹13› ἀποδόσει ἀποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ περὶ δυσµὰς ἡλίου,  
καὶ κοιµηθήσεται ἐν τῷ ἱµατίῳ αὐτοῦ καὶ εὐλογήσει σε,  
καὶ ἔσται σοι ἐλεηµοσύνη ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
13 apodosei apod�seis to enechyron autou  

By restitution you shall give back to him his item of security 

peri dysmas h�liou, kai koim�th�setai en tŸ himatiŸ autou  

 towards the descent of the sun, and he shall go to bed in his garment,  

kai eulog�sei se, kai estai soi ele�mosyn� enantion kyriou tou theou sou.   

 and he shall bless you; and it shall be to you charity before YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXBN  E@  JIG@N  OEIA@E  IPR  XIKY  WYRZ-@L 14 

:JIXRYA  JVX@A  XY@ 

¡¸š·B¹÷ Ÿ‚ ¡‹¶‰µ‚·÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́” š‹¹�´ā ™¾
¼”µœ-‚¾� …‹ 
:¡‹¶š´”¸
¹A ¡¸˜̧šµ‚̧A š¶
¼‚ 

14. lo’-tha`ashoq sakir `ani w’eb’yon me’acheyak ‘o miger’ak  
‘asher b’ar’ts’ak bish’`areyak. 
 

Deut24:14 You shall not oppress a hired servant who is poor and needy,  

of your brothers or of your aliens who is in your land within your gates. 
 

‹14› Οὐκ ἀπαδικήσεις µισθὸν πένητος καὶ ἐνδεοῦς ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου  
ἢ ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν ἐν ταῖς πόλεσίν σου·   
14 Ouk apadik�seis misthon pen�tos kai endeous ek t�n adelph�n sou  

 You shall not disregard the wage of the needy and one lacking from your brethren,  

� ek t�n pros�lyt�n t�n en tais polesin sou;   

 or of the foreigners, of the ones in your cities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNYD  EILR  @EAZ-@LE  EXKY  OZZ  ENEIA 15 
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  EYTP-Z@  @YP  @ED  EIL@E  @ED  IPR  IK 
:@HG  JA  DIDE  DEDI-L@  JILR  @XWI-@LE 


¶÷¶Vµ† ‡‹́�́” ‚Ÿƒ́œ-‚¾�̧‡ Ÿš́�̧ā ‘·U¹œ Ÿ÷Ÿ‹̧A ‡Š 

Ÿ
̧–µ’-œ¶‚ ‚·ā¾’ ‚E† ‡‹́�·‚̧‡ ‚E† ‹¹’́” ‹¹J 
“ :‚̧Š·‰ ¡̧ƒ †´‹́†¸‡ †́E†́‹-�¶‚ ¡‹¶�´” ‚́š¸™¹‹-‚¾�̧‡ 

15. b’yomo thiten s’karo w’lo’-thabo’ `alayu hashemesh ki `ani hu’  
w’elayu hu’ nose’ ‘eth-naph’sho w’lo’-yiq’ra’ `aleyak ‘el-Yahúwah w’hayah b’ak chet’. 
 

Deut24:15 You shall give him his wages on his day, neither shall the sun go down upon it,  

for he is poor and he sets his soul on it; so that he shall not cry against you to JWJY  

and it become sin in you. 
 

‹15› αὐθηµερὸν ἀποδώσεις τὸν µισθὸν αὐτοῦ, οὐκ ἐπιδύσεται ὁ ἥλιος ἐπ’ αὐτῷ,  
ὅτι πένης ἐστὶν καὶ ἐν αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα·   
καὶ οὐ καταβοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς κύριον, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁµαρτία.   
15 auth�meron apod�seis ton misthon autou, ouk epidysetai ho h�lios epí autŸ,  

Daily you shall give him his wage, shall not set the sun upon him, 

hoti pen�s estin kai en autŸ echei t�n elpida;   

 for he is needy, and in it he has hope; 

kai ou katabo�setai kata sou pros kyrion, kai estai en soi hamartia.   

 and he shall not yell out against you to YHWH, and thus it shall be to you a sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA-LR  ZEA@  EZNEI-@L 16 

:EZNEI  E@HGA  YI@  ZEA@-LR  EZNEI-@L  MIPAE 

�‹¹’́A-�µ” œŸƒ´‚ Eœ¸÷E‹-‚¾� ˆŠ 

“ :Eœ́÷E‹ Ÿ‚̧Š¶‰¸A 
‹¹‚ œŸƒ́‚-�µ” Eœ¸÷E‹-‚¾� �‹¹’́ƒE 
16. lo’-yum’thu ‘aboth `al-banim ubanim lo’-yum’thu `al-‘aboth ‘ish b’chet’o yumathu. 
 

Deut24:16 Fathers shall not be put to death for their sons, nor shall sons be put to death  

for their fathers; everyone shall be put to death for his own sin. 
 

‹16› Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται  
ὑπὲρ πατέρων·  ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ ἀποθανεῖται.   
16 Ouk apothanountai pateres hyper tekn�n, kai huioi ouk apothanountai hyper pater�n;   

 shall not die Fathers for the children, and the sons shall not die for the fathers;  

hekastos tÿ heautou hamartia# apothaneitai.   

 each for his own sin shall die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPNL@  CBA  LAGZ  @LE  MEZI  XB  HTYN  DHZ  @L 17 

:†́’́÷¸�µ‚ …¶„¶A �¾ƒ¼‰µœ ‚¾�¸‡ �Ÿœ́‹ š·B ŠµP¸
¹÷ †¶Hµœ ‚¾� ˆ‹ 

17. lo’ thateh mish’pat ger yathom w’lo’ thachabol beged ‘al’manah. 
 

Deut24:17 You shall not pervert the justice due an alien or an orphan,  

nor take a widow’s garment in pledge. 
 

‹17› Οὐκ ἐκκλινεῖς κρίσιν προσηλύτου καὶ ὀρφανοῦ καὶ χήρας  
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καὶ οὐκ ἐνεχυράσεις ἱµάτιον χήρας·   
17 Ouk ekklineis krisin pros�lytou kai orphanou kai ch�ras  

 You shall not turn aside a judgment of a foreigner, and an orphan, and a widow;  

kai ouk enechyraseis himation ch�ras;   

and you shall not take for security a garment of a widow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  JCTIE  MIXVNA  ZIID  CAR  IK  ZXKFE 18 

:DFD  XACD-Z@  ZEYRL  JEVN  IKP@  OK-LR  MYN 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸Ç–¹Iµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷̧A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶” ‹¹J ́U̧šµ�́ˆ¸‡ ‰‹ 

“ :†¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J-�µ” �́V¹÷ 
18. w’zakar’at ki `ebed hayiath b’Mits’rayim wayiph’d’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
misham `al-ken ‘anoki m’tsau’ak la`asoth ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Deut24:18 But you shall remember that you were a slave in Egypt,  

and that JWJY your El redeemed you from there;  

therefore I am commanding you to do this thing. 
 

‹18› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐλυτρώσατό σε  
κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν·  διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
18 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ  

 And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt,  

kai elytr�sato se kyrios ho theos sou ekeithen;   

           and ransomed you YHWH your El from there.  

dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   

 On account of this I give charge to you to do this thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEYZ  @L  DCYA  XNR  ZGKYE  JCYA  JXIVW  XVWZ  IK 19 

  JKXAI  ORNL  DIDI  DPNL@LE  MEZIL  XBL  EZGWL 
:JICI  DYRN  LKA  JIDL@  DEDI 

ƒE
́œ ‚¾� †¶…́WµA š¶÷¾” ́U¸‰µ�´
̧‡ ¡¶…́ā̧ƒ ¡¸š‹¹˜̧™ š¾˜̧™¹œ ‹¹J Š‹ 

¡¸�¶š´ƒ̧‹ ‘µ”µ÷̧� †¶‹¸†¹‹ †´’́÷̧�µ‚́�̧‡ �Ÿœ´Iµ� š·Bµ� ŸU̧‰µ™¸� 
:¡‹¶…́‹ †·ā¼”µ÷ �¾�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ 

19. ki thiq’tsor q’tsir’ak b’sadek w’shakach’at `omer basadeh lo’ thashub  
l’qach’to lager layathom w’la’al’manah yih’yeh  
l’ma`an y’barek’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ma`aseh yadeyak. 
 

Deut24:19 When you reap your harvest in your field and have forgotten a sheaf  

in the field, you shall not go back to get it;  

it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow,  

in order that JWJY your El may bless you in all the work of your hands. 
 

‹19› Ἐὰν δὲ ἀµήσῃς ἀµητὸν ἐν τῷ ἀγρῷ σου καὶ ἐπιλάθῃ δράγµα  
ἐν τῷ ἀγρῷ σου, οὐκ ἐπαναστραφήσῃ λαβεῖν αὐτό·   
τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται,  
ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου.   
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19 Ean de am�sÿs am�ton en tŸ agrŸ sou  

And if you should reap your harvest in your field, 

kai epilathÿ dragma en tŸ agrŸ sou,  

 and you should forget a sheaf in your field,  

ouk epanastraph�sÿ labein auto;  tŸ pt�chŸ  

you shall not turn back to take it; for to the poor, 

kai tŸ pros�lytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch�ra# estai,  

 and to the foreigner, and to the orphan, and to the widow it shall be;  

hina eulog�sÿ se kyrios ho theos sou en pasi tois ergois t�n cheir�n sou.   

 that should bless you YHWH your El in every work of your hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEZIL  XBL  JIXG@  X@TZ  @L  JZIF  HAGZ  IK 20 

:DIDI  DPNL@LE 

�Ÿœ´Iµ� š·Bµ� ¡‹¶š¼‰µ‚ š·‚́–¸œ ‚¾� ¡¸œ‹·ˆ Š¾A̧‰µœ ‹¹J � 
“ :†¶‹¸†¹‹ †́’́÷¸�µ‚́�̧‡ 

20. ki thach’bot zeyth’ak lo’ th’pha’er ‘achareyak lager layathom  
w’la’al’manah yih’yeh. 
 

Deut24:20 When you beat your olive tree, you shall not go over the boughs after you;  

it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 
 

‹20› ἐὰν δὲ ἐλαιαλογήσῃς, οὐκ ἐπαναστρέψεις καλαµήσασθαι τὰ ὀπίσω σου·   
τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται·  καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
20 ean de elaialog�sÿs, ouk epanastrepseis kalam�sasthai ta opis� sou;   

 And if one should pick olives, you shall not turn back to glean after you;  

tŸ pros�lytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch�ra# estai;   

 to the foreigner and to the orphan and to the widow it shall be. 

kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ,  

 you shall remember that you were a servant in the land of Egypt.   

dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   

On account of this I give charge to you to do this thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEZIL  XBL  JIXG@  LLERZ  @L  JNXK  XVAZ  IK 21 

:DIDI  DPNL@LE 

�Ÿœ´Iµ� š·Bµ� ¡‹¶š¼‰µ‚ �·�Ÿ”̧œ ‚¾� ¡¸÷̧šµJ š¾˜̧ƒ¹œ ‹¹J ‚� 
:†¶‹¸†¹‹ †´’́÷̧�µ‚́�̧‡ 

21. ki thib’tsor kar’m’ak lo’ th’`olel ‘achareyak lager layathom w’la’al’manah yih’yeh. 
 

Deut24:21 When you gather the grapes of your vineyard, you shall not go over it after you;  

it shall be for the alien, for the orphan, and for the widow. 
 

‹21› ἐὰν δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀµπελῶνά σου, οὐκ ἐπανατρυγήσεις αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου·   
τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται·   
21 ean de tryg�sÿs ton ampel�na sou,  

And whenever you should gather the vintage of your vineyard, 
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ouk epanatryg�seis auton ta opis� sou;   

 you shall not glean the things after you;  

tŸ pros�lytŸ kai tŸ orphanŸ kai tÿ ch�ra# estai;   

 for the foreigner and the orphan and the widow it shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  ZIID  CAR-IK  ZXKFE 22 

:DFD  XACD-Z@  ZEYRL  JEVN  IKP@  OK-LR 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶”-‹¹J ́U¸šµ�́ˆ¸‡ ƒ� 

“ :†¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J-�µ” 
22. w’zakar’at ki-`ebed hayiath b’erets Mits’rayim  
`al-ken ‘anoki m’tsau’ak la`asoth ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Deut24:22 You shall remember that you were a slave in the land of Egypt;  

therefore I am commanding you to do this thing. 
 

‹22› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,  
διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι ποιεῖν τὸ ῥῆµα τοῦτο.    

22 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ,  

 And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt.  

dia touto eg� soi entellomai poiein to hr�ma touto.   

On account of this I give charge to you to do this thing. 
 


